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IV. kötet. Budapest, 18S9. február 24-én. 8. szaru.

V paprika.

Kis városunk vaskalapos közvéleménye már éve­
ken át határozott állást foglalt az «Arany bicsak» 
ellen, melyet az arany és talmi fiatalság hallgatag 
megegyezése tán az özvegy korcsmárosne hitelezés 
tekintetében tanúsított fenkölt gondolkozása követ­
keztében saját clubb helyiségévé lön. A mennyi 
bátram ózdit ója van az összes helybeli hivataloknak 
legénysorban, mind ide szokott gyűlni: azonkívül 
a kereskedő ifjak «Csak okosan» önképzelődó, 
betegsegélyző és temetkezési egyesülete is ide te­
metkezett: itt teszi magát kellemessé a «Dalárda», 
mert itt nem énekel: — egy szóval aranyozni való 
csárda ez az «Arany bicsak», s mégis mindég agyar­
kodnak ellene.

A kapitány azt hiszi, hogy minden csendháborí­
tó g, mely az elkínzott éjjeli őröket legédesebb ál­
maikból felveri, innen ered ; a princzipálisok azt 
tartják, hogy nem elég alaposan készít elő a szigor­
latokra : a lányokat bosszantja, mert absorbeálja a 
tánczosokat; az apák meg vannak győződve, hogy 
a mit ők a casinóban keservesen szereznek össze 
ferblin, itt elúszik makaón, s végre a mamák esküdt 
ellenségei, mivel a sok agglegény rontja az ifjú­
ságot, elijesztve őket minden istenes dologtól, 
kiváltképen pedig a házasság szentségétől.

Egy szóval mindenki azon van, hogy csorbítsa 
«Arany bicsak »-unkát, s elfeledik, hogy az uj kor 
legnagyobb actiói a csárdákból indultak meg, s

- Asszonyom, az ön leánya a bál királynője, mindnyájan 
bámulják.

Es ugyan miért ? . .
Olyan szép és kedves, senki sem akarja elhinni, i(,-b

Nagyfádnak a leánya.
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nem tudják, hogy az arany igazság terein ott, hogy az 
valóságos iskolája az életbölcseségnek. A annak itt stoi- 
kusok, a kik előtt hiúság minden az egy igazságon kívül, 
mely tudvalevőleg a borban honol; vannak epicureistak, 
a kik elismerik, hogy fekete kenyeren is lehet boldogan 
meghalni; de már az élethez szükségesnek tartanak egy 
kis körülteremtettézett liptait is ; scholasticusaink foly­
ton a színek fölött vitáznak: egy szín, két szili, — vörös 
fehér, vagy mindakettő ? —• természet bölcselők, a kik a 
természetes, hamisítatlan sillert keresik, stb. minden is­
kola képviselve van, s ezektől a szó szoros értelmében 
játszva, szemléltetőleg tanulhatni.

Diogenes cynismusának is akadt követője : Udvarnoky 
Tádé, a társas káptalan páratlan írnoka; páratlan nem 
csak mert a káptalan- i
nak több írnoka nincs, 
nem csak mert legény­
nek maradt ötvenkét 
esztendőn át; de pá­
ratlan minden tekin­
tetben, — igazi erede­
tiség.

Állása elég jól van 
dotálva már magában 
is, de mellékjövedel­
mei sem megvetendők; 
ha dispensatióval akar 
valaki egybekelni, tud­
nia kell, hogy ő e ter­
minus technicust dísz- 
pénzállásra magyarí­
totta, és a kik válni 
akarnak, szívesen szok­
tak megválni egy pár 
forintjuktól. Alegjöve- 
delmezőbbek azonban 
a papi testamentumok.
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Melyik plébános feledné el neki, hogy annyi főpásztori 
körlevelet segített megkönnyíteni, kihagyva másolásakor 
a felét? Az ilyesmit meg kell becsülni.

Udvarnoky Tádé azonban nem igen becsülte meg e 
jó indulatot. Hol szedte, hol nem azt a meggyőződést, de 
elve volt, hogy: —- «papi pénzen nincsen áldás.»

Ez volt jelszava, s ahhoz híven lakására semmit, ruhá­
jára csak keveset fordított, mert a mióta emlékszem, 
ugyanazt a calábriai kalapot, bokába szűk ezer ránczos 
pantallont és ólmos fütyköst viselte s az áldás kerülte 
pénzt aztán mind folyósította, vagy magyarán mondva 
beitta. Biztosan és alaposan működék, mint a legnagyobb 
financier. Műveleteinek színhelye az «Arany bicsak» 
volt. Ide azonban csak quaterkázni járt, étkezni máshol 
szokott és mi számtalanszor találgattuk, hogy miben rejlik 
e különczködés oka ; de ki nem találhattuk. A kérdezős- 
ködés hiába való lett volna, mert Tádé hivatalával jár,

hogy «hallgat, miként a sír». Végre egyszer, hajói emlék­
szem, a nyolczvanhármas megoldotta a nyelvét.

_A jó korcsmáros az ételen nem nyer, — kezdette
el történetét, — mindent a boron hoz be. Ez az oka, 
hogy a hol olcsón és jól főznek, ott ón nem elletem egy 
falatot, mert gyűlölök minden fűszert es legjobban a 
paprikát; pedig ilyen helyütt minden fűszeres, minden 
paprikás, mert attól jobban íogy a bor. Nálam togy az 
a nélkül is, a paprika pedig, felháborít, méregbe hoz!

Összenéztünk, árt az öregnek az erős nyolczvanhármas !
— Ti most fiatalon azt hiszitek, hogy a bor beszél 

belőlem összevissza ; «bor nekem a bánat» vagy nem 
is a bánat, hanem a gyűlölet, a megliasonlás. A mi a 
világnak kedves: szépség, ifjúság, szerelem, mindezt a

paprika mérgezte meg 
,1 nekem. Bolond egy

történet; de hát mi 
az, a mi nem bolond­
ság, a bolondságot ki­
véve ?

Én is voltam fiatal, 
el hihetitek. Milyen 
kor, melynek a tár- 
czája lapos ; de keble 
duzzad a remények­
től, egy pohár bortól 
lelkesül, s egy szem­
pár pillantása meg­
részegíti, az agya pe­
dig tücsökkel-bogárral 
teli, s gyerek-csínye­
ken mulat! . . .

Egyszóval szerelmes 
voltam én is, a legjobb 
utón, hogy egy meg­
másíthatatlan lépést 
tegyek, mely elvigyen 

mártvrok közé ; szerettem volna

vVN

ill:-

az üdvözítitek vagy 
mielőbb megházasodni, mert már végig csináltam, a mit 
ilyenkor szokás, a sóhajtozást, souper-csárdásokat stb. stb.

Egy nap felkért a nénje, már t. i. az ü nénje, hogy 
váltsak számukra jegyet a színházba. Kapva kaptam rajta, 
s volt annyi sütni valóm, hogy magamnak is váltsak 
egyet a szomszédságukban, s megbocsájtható, hogy már 
félórával az előadás kezdete előtt ott ültem helyemen: a 
sarkon, alig várva, hogy magam mellé bocsássam be őket. 

\ közönség egybegyült: de ők még sem jöttek.
A két pompás rózsaszál, melyet számukra hoztam, a 

tikkasztó levegőben lankadni kezdett, izgatottságom pedig 
növekedett.

Növelte azt, hogy az a múmia, a Lengeleghy Iza, a ki 
isten bűnül vegye neki, már akkor is volt félszáz 

éves; de még mindig a naiv leánykát adta, ott ült köze­
lemben, édesen mosolygott, s mintha izgatottságom

SS
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zavarba tudná hozni, pirulva pislantgatott felém s a pom­
pás rózsák felé.

Udvarnoky úr csak mindig a legpompásabb virágot 
kutatja ki; milyen boldog, a kinek szánta!

A kigyó a paradicsomban ilyen fistula hangon kczd- 
hette az alma megkivántatását.

Ali, én rajongok a szép virágokért, mindig úgy 
szerettem őket!

A paradicsom óta ? — akartam tőle kérdezni; de 
már megfogta kezemet s oda vonta az arczálioz, hogy 
megszagolhassa a rózsákat. Istenein, hát ilyen tövisei is 
vannak a rózsának ?

így ment ez az első felvonáson végig, mialatt nagyo­
kat sóhajtott, liaasze- z, ,
relmesek a színpadon 
szépelegtek egymással.
Máliék pedig még sem 
jöttek. Alig vártam a 
felvonás végét, hogy 
Izától a friss levegőre 
szabadulhassak. Kijut­
va végre megkönnyeb­
bülten sóhajtok fel, 
mikor felém jön a bo­
londos Kóezos Laczi 
s kiveszi belőlem, hogy 
mi a bajom.

— En a te helyedben 
megboszulnám maga­
mat. Mali úgy sem jön 
már el, neki adnám a 
rózsát.

— Izának a rózsái­
mat ? meg vagy keve­
redve ?

— Igen; de két kraj- 
czár ára paprikát hin­
tenék bele.

Bolond likból bolond szél fúj

mi
Megtettem, a mit a féleszű tréfálva mondott. Besza- 
íthatatlanul, de megtettem. A megmérgezett rózsákat 

átadtam a jegyszedőnek, hogy adja át annak a hölgynek, 
a ki mögöttem iil s a borravalóért szívesen megtette.

Csakhogy az alatt, míg én a paprikát vásároltam, meg­
érkezett Amália nénjével és elfoglalták helyeiket az enyim 
mellett s a jegyszedő természetesen nekik kézbesitette a 
paprikás rózsákat.

Gyanútlanul lestem ajándékom hatását az állóhe­
lyen. A függöny felgördült, csend lett; de nyomban 
óriási, szűnni nem akaró tüsszögés hangzik fel, egyre 
jobban és jobban. A közönség iiisszeg; de a tüsszögés 
nem áll el. Mindenki megütődve bámul, csak én bennem 
nem nyughatik az ördög, széthúzza az arezomat, röhögés 
fog el, épen midőn a két megkínzott nő tüsszögve rohant 
ki a teremből. Mit mondjak még ?

Nekem persze elment minden kedvem a kaczagástól,
mikor Iza helyett egy­
szerre Amáliát láttam 
könnyes szemekkel és 
túli piros orral magam 
előtt; de hiába, ők lát­
ták kárörvendő vigyor­
gásomat, tudták, hogy 
a rózsákat én küldöt­
tem és soha sem bo- 
csájtottak meg.

Álmodott boldog­
ságom egy tüsszögés- 
sel véget ért. Igaz, 
hogy a tüsszögés két 
óráig tartott; de annál 
alaposabban ölte meg. 
Azóta, ha egy kis pap­
rikát látok, oda va­
gyok. Harmincz éve 
ennek; de az az egy 
csipet paprika még 
most is éget, bár­
mennyire oltogatom 
is borral, s habár szí­
vesen teszem, ha na­

ponta megbicsaklik a nyelvem az «Arany bicsak»-ban ; 
de paprikás ételei még mindig elidegenítőnek tőle.

Úgy-e furcsa história ? Egy ember, a kit megölt egy 
csipet paprika, melyet más vett be! . . .

Sccevóldt

Egy szabómester

Névnapi mulatságon ült együtt egy vig társaság. Az 
ünnepelt házi gazdát egymásután köszöntöttek fel társai. 
Végre a sor egy szabómesterre került, a ki felállván, 
ekképpen szólott: «Uraim, barátaim! Csak hallgatom jo 
kivánataikat s csodálkozom rajta, hogy még a jó kivána- 
taikkal is takarékoskodnak. Én részemről azt kívánom 
ennek a mi derék házi gazdánknak, barátunknak, hogy 
adjon neki a jó isten annyi varrótűt, a mennyit két két- 
kéményes gőzös, uszály hajókon, eltud vontatni a Dunán 
lefelé. Es adjon hozzá a jó isten annyi zsákot, a mennyit, 
azzal a sole tűvel megvarrni lehetséges, és azokat a zsáko-

felköszöntője.
kát tömje tele neki az isten mindenféle nemzetek ban­
kóival, és a mi házi gazdánk addig éljen jó erőben, jó 
egészségben, mig azt a; sok bankót az utolsó krajezárig 
mind el nem mulatja. Éljen !»

Az iskolából.

Tanító. Mondd meg nekem, Tökmag Gyurka, mit tett 
Kain, miután Ábelt leütötte?

Gyurka. Felkiáltott: «Jézus Mária! mit tettem?!»



l'z is udvarlás.
S/inliazhan.

1<j(yY szatócsnak eladó l.-inya fölemlíti egyik állhatatos 
tisztelője előtt, hogy jobbfajta czukorkákat nem tart, mivé’ 
mind megennó őket. Kiböki erre az udvarit) .

Mért nem vesz magának szájkosarat ’. >:/■
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,t'g\(7.ií és rozsai uzt‘1"
Moso.

A. Ki lehet az a hölgy ott a második sorban, a ki 
olyan dús liajfonata van ?

11 A fogadósnénk. Mint törzsvendégnek ismerned 
kellene haját a levesből.

A. No akkor az a haj hamis, mert amióta én ott 
ebédelek, már meg kellett kopaszodnia.

Szeretetteljes vő.

így zsibárus holt zugába,
Hol nyugodtan szőhet a pók, 
Ócskaságok voltak hányva.
Csak a szemétdombra valók.
Sok dísz mű tárgy, mely már

csupán
Rongy lim lomnak nevezhető, 
Közöttük egy rózsafüzér 
lés egy törött csont legyező.

A legyező egyszerre 
Megtöri a síri csendet,
Szava, mint egy üvegharang, 
Halkan, csodás halkan csengett 

<«Ez a reám festett Ámor 
Nem volt mindég ilyen kopott, 
Mosolygott, ha báli rózsák 
Puha ágyán nyugodhatott.

f p 7; 1
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Mi újság nálatok ?
Veszélyes beteg az anyósom.
Remélem, valami kitűnő orvost hívtál hozzá?

- Természetes ; magát az időt, ez lévén a Irt/jobb orron.

De mint úrnőm én mögöttem, 
1 la egy epedő rabszolga 
Kis hibánál esdé kegyét:
Még egy tündér sem mosolyga ! 
IJorczogek és grófi sarjuk 
A világot megtagamih,
Hogy egy csókkal illethessék 
Many színű selyem hajéit.

, mmrn« 1 —... ...mt
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LEGYEZŐ ÉS RÓZSAFÜZÉR.

«Bölcsek estek őrjöngésbe, 
Hogyha villant aczól szeme — 
Fogsora gyöngy-orgonáján 
Hogyha zen dűlt égi zene.
És szívének hű tolmácsa 
Én valók s ez Ámor rajtam . . . 
Dicső úrnőm, vagy-e még oly 
Észbontó szép, miként hajdan? !•>
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S felsóhajt a rózsafűzér : 
«Úrnőd én is jól ismerem, 
Dideregve engem morzsolt 
Templom-ajtók kóküszöbén.» 
S míg a poros lim-lom felett 
Halk, zokogó fohász repes, 
Csörömpölt egy szemétlapát, 
Mert csengetett a szemetes.

bias. Hogy rám mordul! De nem tesz semmit, mégis csak 
kirí belőle az előkelő úr! Mert az a tisztességes bánásmód a 
polgáriaknak — fidonc !

Hevenyészett szivar szipka.

Jtuinváríj Kúroli/.

Az okos szamár.
Vígan dalolva kergette szamarát hazafelé egy 

sötét este a paraszt s a sötétben észre som vette, 
hogy szamarát leterelte az útról s egy 4 •> öl mély­
ségű homokbánya felé hajtja.

A szamár, a mint a homokbánya széléhez ért, 
megállóit s nem ment előbbre egy tapodtat sem, 
akár mint nógatta és ütötte is őt a kordén ülő 
gazda, a ki végre loszál.ott a kordéról megtekin­
teni, hogy hát mi lehet a szamár megátalkodott- 
ságilnak az oka. De a mint a sötétben a szamara 
előtt levő akadályt tapogatná, egyszerre csak a 
mély homokbánya fenekére zuhant, a honnan nagy 
hanggal kiáltott fel szamarához :

- Egy lépést se többet, mert mindjárt itt leszel
ám te is a kordéval együtt!

Szerencsére az ijedtségen kívül egyéb baja nem 
történt.

Előkelő halig.

báró. Voltál a szabónál ?
inas. Még nem, kérem alásan.
Iáira. Miért nem, te otromba? takarodjál 

azonnal!

leró. Van önnek szivarszipkája ?
Kereskedő. Nincs, kérem, én nálom lehet kopni sak maczeszt. 
Verő. Hát adjon egg da rali maczeszt, bele akarom ezt a 

szivarvéget szorítani, hogy meg ne perzselje a bajuszomat.
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Egy suhancz meglátja barátját, kit a fogházba kisér a rendőr. «Hogy a manóba jutottál te erre ?» kérdi tőle. 
«Bevisznek, mert a korcsmárostól pénzt kértem kölcsön.» «Do az csak nem ok?» «Persze hogy nem ; hanem

hát előbb a zsidót jól meg kellett puhítanom és aztán is magamnak kellett a pénzt kiszednem zsebéből.»

A mvgbőviilt < /.égér.

Épen bevégezték a mustraj uh- bélyegzést a Varjú- 
tanyán, a két bojtár összenézett, hoszába vette az ugaros 
dűlőt s elérve az útféli «Betekints» csárda ajtaját, belép­
tek egy italborra.

Könyökölő János, a kisebbik bojtár, keresztül tette 
magát a hosszú asztal mellett levő lóczán, összefogva 
két literesnek a nyakát, negédesen megbillegtettr az 
asztalon. Lábatlan Gyurka, az öreg bojtár, pedig oda .zólt 
a söntésben álló zsidónak :

Kandúr, szorítsd ki a levegőt ebből a kétliteresből 
szaporán !

A szolgálatra kész zsidó azokkal a kidülledt zöld sze­
mekkel s ajka fölött egy pár tüskés szőrszállal valóban 
hasonlított a leselkedő kandúr macskához.

Csendesen mulassanak kentek !
L szóval tette le vendége elé a tele üveget.

I alán valami tilosat hoztál, hogy úgy pislogatsz a 
benyíló felé, akár a rimóczi nyúl? intézi a kérdést

90
Lefűzte.

— Itthon van a nagykövet ? — ezekkel a szavakkal 
lépett be Anglia egyik alattvalója minden köszönés nél­
kül a bécsi nagykövetség irodájába.

-— Sajnálom, nincs jelen; azonban én vagyok a helyet­
tese, — feleli a hidegvérű attache.

— De én ővele akarok beszélni!
-— Akkor várnia kell.
Az idegen leül és vár két órán át, azután tel ugrik.
— Hát hol van a nagykövet ?
— Elutazott Londonba, hat hét múlva visszatér, 

veté oda közönyösen az attaché.

Á vtiitlan.

Hágnia in.

Rósz világ! Egyebet so tud 
Mcgszólásnál, rágalomnál.
El nőm hiszi, hogy a múltkor 
Egy urat megkosaraztál.

Pedig igaz, magam láttam,
A mit mondasz, tiszta való :
Kosarat vett boltotokban,
Mert az apád kosárfonó.

I ni, nls Isi ni II.
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Könyökölő János a Kandúrhoz, ingo bő ujjúval az üveg száját 
törülgetve.

— Én nem húztam, nekem húzta o gója edj kis lió.
No már erre iszunk egyet! — s hozzá nyúl Lábatlan 

Gyurka a telt üveghez.
A meghatott korcsmáros alig tudta elrobogni:
—- Küszünüm o kentek jú számlikát!

A kis macskakölköt, a tarka cziezád fiát, az Isten éltesse! 
Kocczints velünk, te ravasz Kandúr!

Nevetve ürítették ki a literes üveget.
— Szorítsd ki a levegőt még egyszer! — parancsold Könyökölő 

János, mivelhogy őrajta vala a sor.
—- Kiszorítom én a kentek torkából, de nem az övégből! — 

kiáltá az elkeseredett csapiáros. — Kimundum, o mi o szíve-

Váratlan csere,
vagy: szobalány helyett a nagysága.

men
kondimnak, o Bégimnek, a mint haza húztam, kend parancsait 
így: «Adj edj öveg bort, torka Cziczám!» Azóta rajtonk veszett, 
így szólít oz égisz urszág. Ezt mind eltűrtem; de must dö- 
liösös vadjok, liodj oz én ártotlon jerekem, o ki kendnek sem­
mit se nem vétett, kopj a edj csófnév, leszek inkább edj jilkus, 
nem aduk bort, nem kell o kentek pénze, tokorodjanak ki!

S kitaszigálta az ajtón a két hahotára fakadt bojtárt.
Az ajtóból újra rájok kiáltott:

Ódj éljek, hodj feladom kenteket o vármegyére!
Könyökölő János kampós botjával egy kört írt le a levegőben 

mondván :
Nem segít azon már a vármegye se, Kandúr!

’Shill :g
•Í5'<K i i

I

Vő;#-V1 — - r’i V'S:.'V,:S ■ ÚT .
Zsuzsi. Hát maga mit bámészkodik itt ? A ké­
nyt akarja kiseperni ?

De nem ám, — folytatta a szót Lábatlan Gyurka, mind­
járt teszek én róla!

8 kikeresett a szeradásból egy darab veres krétát s folyta­
tólag ezt irta a korcsma régi czíme : «Betekints» alá, a tej éne 
meszelt falra:

AZ HÁROM MACSKÁIK).

b

1 M jf í InV- ' , .v
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Kéményseprő. Várjon csak, mindjárt megkérdem 
a nagyságától!
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Kéményseprő. Milyen kedves teremtes! A mint kinyitja 
az ajtót, megcsókolom !

A szobában kötögetnek, 
Varrogatnak a leányok,
8 tűnyelvekkel, nyelvecskékkel, 
Felindnlva szörnyű mélyen 
Szapulják a rósz világot.

Elkezdi a legöregebb,
(Nagy tekintély, sokat élt), 
Hogy bizony öt mi sem bántja, 
Benn maradva a pártába, — 
Mind gonosz a férfi nép !

Után na a középső szól:
«üli igazak biz’ ezek ;
De e tenger ördög közül 
(S hamiskásan tekint körűi)
Egy néhányat kiveszek!»

A legifjabb jönne végre;
De a szó sehogyse’ megy,
A míg a sok férfit pörlik,
Őt pirulni és a többit 
Irigységre kész ti eyy.

Hann llfld.

VÁRATLAN CSERE.

Hogy szalasztott inog egy magyar huszonöt nemet et V

Az isis Bl-diki magyar szabadná gharcz elején a fold népe világgá akart 
futni rémültében, a mint meghallotta az ellenség közeledését. A mint azon­
ban a megérkezett osztrák csapatok magokat elszállásolták, bámulva látta a 
nép, hogy hiszen ezek csak holmi egyenruhába bujt arme reizonderek, s

í
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dehogy félt volna többé tőlük még az asszonynép is, 
a férfiak pedig még össze is mer tele verekedni velők, még 
pedig néha egy paraszt tizenöt német katonával is, és a 
legtöbbször mégis a németek húzták a rövidebbet.

Egy ízben Estém gazda, a ki tréfás voltéiról volt isme­
retes, a szőllőliegy felé iparkodott, midőn őt egyszerre 
csak közbe fogta valami huszonöt német katona s a kalauz 
szerepére kényszerítette.

Estiül gazda eleinte bosszankodott rajta, hogy a 
dolgát már most elmulasztja; de csakhamar feltalálta 
magát, s mikor megmondták neki a németek, hova akar­
nak menni, Estém szépen felvezette őket a maga szőlleje 
felé, a hol magának dolga volt.

Mialatt a szellőhöz közeledtek, egyre azon töprenke- 
dett, miként fog majd a németektől megszabadulni ? Már 
épen elértek a szellőjéhez, midőn puskalövés dördült el 
a közelben. Estém rögtön feltalálta magéit, azonnal a 
földre bukott s elkezdett irgalmatlanul jajveszókelni.

Jaj a lábam, jaj a lábam, oda van!
Ennél több se kellett a vitéz német katonáknak. Esze­

veszetten szaladtak visszafelé, azt hitték, közel vannak a 
magyarok ; pedig a lövő nem volt más, mint a szőllő- 
pásztor, a ki mit sem tudván a németek közeledéséről, 
valami vadra lőtt.
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Az egészséges ember fitymálja az orvosi tudományt, 
de ha megbetegszik, mégis nála keres menedéket. Vg\ 
vagyunk vele, mint az olasz bajosok szent Antallal. eg\- 
szer imádják, másszor Szidják, a szerint a mint a tenger 
csendes vagy háborgó.

A leggyakorlatibb világnyelv a pénz.

iiWKrK

Budapest, Sz. B. A kár a nélkül se lett volna nagy, Így pótolva 
meg épenséggel elenyésző csekély. De hol a garanczia, hogy a 
mit mo -t véletlenül kikerültünk, előbb-utóbb bele nem visz a 
csávába ? Fordítást eddig se láthatott lapunkban, ezután se 
focr. — Mono. Bizony az irodalomban se valami szép dolog az 
a kétkulacsoskodás. — Ács, F. J. A kóstoló ízletes, , s ha tolla 
szaporán ereszt, nem hiába fecsérli a tintát, csak óvakodjék a 
közkeletűektől, a melyekből most is közzé csúszott egy pái. — 
Debreczen, K. M. Az egyik valóban kedélyes naivsag. — Becs, W. 
Csak türelem. Minden meglesz, mihelyt kissé szabadabban lelegz- 
hetiink. Budapest, H. D. Jött, jön, köszönet. — Budapest, r. o. 
Gyöngéjéből igyekezzék kigyógyulni, különben ártatlanokat sújt 
vedé. Avagy tehetünk-e mi róla, hogy verse gyönge ! Fzt külön­
ben önmaga is kitalálhatta volna azóta, ha annak idejen nem 
is emlékeztünk volna meg róla. A kihordó ütötte rest betömjük. — 
Budapest, H. F. Kissé nehézkesen indul; de annul fürgébben 
végződik. Egy-két képet kétségkívül megbir. — A öl. Jobb későn, 

-mint soha. Á kasszikusok illusztrálásában csaknem két évfo­
lyammal megelőztük, a többi? — mint látja. — A többi kézirat­
ról a jövő számban.

A vége jó, minden jó. A nagy megrázkódtató eset, ni el} 
az egész monarchiát sújtotta, nagyon szomorúvá tette az idei 
farsangot. A zene elnémult s a mulatságra senki sem gondolva, 
még a böjtnél is egyhangúbb volt Guruéval lierczeg. Hogy mind­
ezekért a szomorú napokért egy igazi vig nappal méltó es teljes 
kárpótlást adhasson, műértő és leleményes férfiakból bizottság 
alakult, mely márczius 3-ára a farsang végere a fővárosi vigadó­
ban oly dáridót csap, minőt csakis az a körülmény tett lehe­
tővé, hogy a leleményesség is a hosszú szünetben rendkívüli 
alkalmat kapott az előkészületekre. Heteken at tart a decoratio 
munkája s a műsor eddig még sohasem elvezett szamokat mutat 
fel a legkedveltebb művészek szemet-szajat elaltató productioi- 
ból. Ezen az egyetlen estélyen fogja a rendező-bizot sag mind­
azt az élvezetet nyújtani a közönségnek, amennyit különben 
10—áO elite- és álarezosbálon, jelmez- es bohoczestelyeken él­
vezhetünk. ________ -____

Nagy lány Kicsiben.

— Nem fél magú tőlem ? kérdi u kuményscpi ő egy 
négy eves kis leánytól.

— Miért kérdi bácsi9
Hát mert a kis leányok félni szoktak tolom, 

válaszolt a kéményseprő.
Az igaz. Kis ‘lány koromban én is féltem a kémény­

seprőktől; de ma már nem félek, világosiié, fel a kis 
lány, a ki, úgy látszik, csak a két éves lányokat tartotta 
kis lányoknak, magát pedig már nagynak.

Rftiuontoir zsebóra á 6.50 | Renioiitoir chronometer a 9.25
Ébresztő-órák különféle árban.

A világ legjobb órái.
Tokjaik, álanyeziist- 
liöl, mindig fehérük 
maradnak, járásuk 
pontos, szerkezetük 
tartós és külsejük 

csinos.
Három évi kezességgel acLatiicih el

a magyarországi főraktár és javitúmiíhely által:
HOTTELMANN a, Budapesten

főraktár: fióküzlet:

V.. várai körnt 28/U. szám a. IV. koronáimra,eg-utm 5. sz.
Nagy választékos raktár japán- és cliina-árukban. — Kitűnő tea.

Mivel a most küldött Waterhury-cli unometere ép oly jónak és 
pontosnak bizonyult, mint a tavaly október hóban küldött •VVa- 
terburv-J emontoii », azért küldj«n kérem még egy cin önöméiért, 
t i í) fit kré.t. Remélem, ép oly pontos clironoraetert fogok 
kapni mint a múltkori. — Tisztelettel Csornán, 1888 aug. 7-én.

Illés Rafael, prémontréi kanonok.

Baptulajdonos: Bahóti Lajos.
A szerkesztésért felelős Bdroti Tjujos. 

Eranklin-TArsulat könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.
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Elöleges jelentés.
Nagy látványos, művészek által 
rendezett álarczos bokócz-estély 
márcz. hó 3-án a fővárosi vigadó 
összes termeiben fog megtartatni

A rendezőség.

A Franklin-Társulftt kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható :

TOMPA MIHÁLY

ablakra vagy aj-
______tóra csavarható
finomabb írt 1.50, 2.—
2.50, 8.—; olcsóbb faj 
írt—.80,1.—,1.20, 1.50.

szobák és ter-
_____ mek számára,
finomabb frt 1.—, 1.20,
1.50, 2.—, 3.—; olcsóbb 
faj 50, 60, 80 kr, 1 frt.

állványon, frt 
2.—, 2.50, 3.-

50 , 60,
__________ 80, 90

s krajczár, frt 1.—, 1.50.
Orvosi hőmérők ff;

1.80, 2.-.
Orv, maximal kőmónik,

a jénai cs. kir. csillagda 
bizonyítványával ebát-

HETEDIK KIADÁS.
A KÖLTŐ ABCZKÉPÉVEL.

Ára fűzve 2 frt 50 krajczár.
Vászondiszkötésben 4 frt. — Diszkötés franczia 

bőrben 5 forint.

FIGYELMEZTETÉS.
Alulírottak, van szerencsénk a nagyérdemű közönségnek szives tudo­

mására hozni, hogy butor-raktárunk Budapesten, nador-utcza 1. sz. 
alatt, mely már egy évtized óta fennáll, mely idő alatt szerencsései, 
voltunk a t. vevőink teljes bizalmát kiérdemelni - változatlan mai adt,
beltag Dósa Ferenc/, és Bertalan. ,, , . .

Utóbbi időben azonban Fleischer Kálmán volt meszuros-meslm 
jónak látta nevét Dósa Kálmánra átváltoztatni és bútorüzletet nyitni . 
nehogy tehát a t. közönség azon hiszemben legyen, mintha az a mi üzle­
tünkkel összeköttetésben volna, kötelességünknek tartjuk nyilvaiiossagra 
hozni és figyelmeztetni, mivel már azon hiszemben többen csalódlak. Kör­
ük egyszersmind a t. közönséget, minél szélesebb körben terjesztem ezt.

Kiváló tisztelettel

Dósa Testvérek butorgyárosok.
Kívánatra ltépes árjegyzéket küldünk.

va 3 forint

Nagy pontos ajtó hő­
mérő 1 drb csak 5 frt

LIPPERT GYULA
latszeresz

orsz. kozp.
Budapest

körút

kocsigyarto

BUDAPEST, Muzeo-tirút 21,
Kívánatra árjegyzékek hét 

mentve küldetnek.

?

UllgUUVl ^ J Ull VUj lMMIIljr VUUVIM
(a Hókus-lcórházzal s/(mii1m;ii.)

Mindennemű saját gyártmányú 
hangszerek, harmonika és hur­
ra onii m legnagyobb választékú 
raktára. Valódi olasz és belföldi 
húrok. — A legújabb, feltűnést 
keltő mechanikai szalon-

mmm
Legújabb !!! Harmonika- 
fuvola 12 billentyűvel, kelle­
mes hangokkal, mely azonnal 
megtanulható és játszható. 
Igen kedves mulató-eszköz bár 

200 képpel díszített nagy hangszer- ki részére. Ára 2 frt. Hang­
hangszerek, mint Ariston, katalógus kívánatra ingyen és hér- szerek javítása jutányosán tel­
id erő pli on, O. pheus, Simpbo- mentve küldetik. Harmonikáról kit- jesittetik. Ócska hangszerek 

nion, Phönix főraktára. lön árjegyzék kérendő újakra becseréltetnek.

.. , .
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A legújabb és legjobbnak elismert 
fog- és száj-konzerváló-szer.

„Aiiacyc.lns-szájviz 
Aiiacyclus-fogpori'itl

des használat mellett azokat m
letesen megóvja. Mindkettő

Aiiacydnsjogcsepi)

* 44 kivált azon hatása által
1 * lett figyelem és elisme­

rés tárgyává, hogy az
használva nemcsak va­
kító fehéren tartja meg 

___ ___________________________ a fogakat, hanem ren­
des használat mellett azokat minden romlástól töké­
letesen megóvja. Mindkettő tisztán növényalkatrésztl.

mindenn. fogfájást azonnal 
megszüntet. (Szájvíz 54 kr, 
fogpor 60, fogcsepp 25 kr.)

kitűnő és egyedül biztos szer a bőratkák 
(Mitesser) rögtöni eltávolítására s rendes 
használat mellett a bőrt hasonlithatlanul

puhává és finommá teszi. (50 kr.)

Palina-M ova-Rosambrée-Y permaas,
2 irt; ugyszmie miauén inas maiotoi <

Kristályos jégpomádé,
a legjobb és legkellemesebb illatok, 1 üveg 1 fit 20 kr. és
2 fi t; ugyszinte minden más illatszer a legolcsóbb árakon.

különösen ajánlatos 
azoknak, kik a hajat

_________________________ a kihullástól meg
akarják óvni. (50 krajczár.)

Főraktár Erdély számára Biró János gyógy­
szerésznél Kolozsvárit. — Központi raktár: 
Budapest számára dr. Landau Imre gyógy­

szerésznél üllői út 65. sz.

Khudy József gyógyszerész Aradon.

A FRANKLiIN-TÁRSULiAT kiadásában Budapesten; 
megjelent és minden könyvkereskedés áltál megszerezhető

BÖLCS NÁTHÁN
DRÁMAI KÖLTEMÉNY ÖT FELVONÁSBAN

IRTA

LESSING GOTTHOLD EPHRAIM.
NÉMETBŐL FORDÍTOTTA

ZICHY ANTAL. 

k költő arczképével.

Ara íüzve 1 forint 50 kr., diszkötésben 2 forint. 

Olcsó kiadás zsebalakban, ára fűzve 50 kr.

REGÉNY.

Ára fűzve 1 frt.

A Franklin-Társnlat kiadásában Budapesten megjelent: |j]

CSIKY GERGELY |

ARNOLDj
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Hirdetések ára e rovatban : minden szó 
5 kr. Sorszerinti megrendelésnél 1 petit 
sor 12 kr. Többszöri hirdetés knél árked­
vezmény adatik. — Egyszeri hirdetés 
előre fizetendő. Czimmvl ellátott vagy 
poste restante megrendeléseknél 30 kr. 

liélyegdijt is kell fizetni.

E rovat számára hirdetések

HIRDETŐ
E rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kill- 
dendök. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis u hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki. 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

levélj egyek melléklendők.

és felvilágosítások
Budapest, IV., váczi utcza 11. szám alatt.

ingyen adatnak Schwarz Gyula hirdető-hivatalában,

8. sz. 1889.
A hirdetések egy

később beérkező levelek
teljes hétig forognak közkézen, de a
is elfogadtatunk és a hirdetőknek kiadatnak. Február 24,

4.UUU4FU.U.-U4

Fiatal angol vágj7német (ulmi)

(logge
kerestetik megvételre. Aján­
latok e lap kirdetőli ivatal á- 
lioz küldendők. 19

TtTt'tTffíTnrfff
Unatkozó

szépnek hajlandó egy ur. aki­
nek naponta 24 szabad órája 
van, a farsangon át szórako­
zást szerezni. — Ajánlatot 
«Nekem# czimen kell a hir­
detőhivatalhoz küldeni. 21

A hon gyásza.
Rezső trónörökös mellképe 
aranyrámában, üveggel 1 írt 
40 kr. — Czimem a hirdető­
hivatalban. 23

Intelligens
jó módii fiatal ember egy kis 
barna ismeretségét keresi. 
Jelige: «Szolid». 24

Fordítási
munkákat elvállal német, an­
gol, olasz, f ránézi a, török,

! szláv nyelvekből és nyelvekre 
egy gyakorlott fordító. Czimó- 
ve'í szolgál a hirdetőhivatal.

i 1

A.OOO frt
készpénzzel rendelkező egyén 
oly üzletet vagy vállalatot 

I szeretne átvenni vagy alapí­
tani, mely kézzelfoghatóan 

1 sokat jövedelmez. Ajánlatok 
«fényes üzlet» czimen a liir- 

I detőhivatalhoz küldendők. 2

Ah

Téli
olvasmányul füzetes magyar 
és német regények a bolti ár 
egy harmadáért kaphatók. — 
Ezenfelül egy Ipolyi Magyar 
Mythologia vehető 50 írtért; 
«Magyar Lexicon» alig hasz­
nált 17 vászonkötet csinos ki­
állítás 64 frt helyett 32 írtért. 
Brockhaus legújabb 14. ki­
adású lexicons 102 frt helyett 
63 írért (17 díszkötet). 3

komoly szándéka van, vala 
kivel házasságra lépni és az 
Illetőnek ezt discrét módon 
értésére kívánja juttatni, egy 
finom modorú egyénnek ve­
heti igénybe tapintatos eljá­
rását. «Repülj fecském# czi­
men vár leveleket. 25

Sorsjegyek
részletfizetésre úgy kaphatók, 
hogy mindenki már az első 
részlet lefizetése után a soro­
zat- és sorszámmal ellátott 
részletivvel a játék és nyere­
mény jogával bir. Eladó czi- 
mével a hirdetőhivatal szol­
gál «Első részlet» czimen. 16

Csinos,
müveit férfi tikárul ajánlkozik 
egy jó módú hölgy mellé. 
«Titkár# czimen kér a hir­
detőhivatalnál czimet. 33

10—la,OOO frt
értéket, mutat egy gyémánt- 
diademe, mely utánzat s 5 
10 írtba kerül. Mutatványokul 
30 krért haj tűk küldetnek. 
Czimet a hirdetőhivatalban 
kell átadni. 34

Részletfizetésre
inga-, zsebórák és ékszerek 
kaphatók Grünberger Armin 
Béla óra- és ékszergyári rak­
tárában, Budapest, IV. kér. 
Városház-tér 9, Harisch- 
féle bazár, II. lépcső, II. 
em. 28. Vidéki megrende­
lések pontosan eszközöltet­
nek. — Árjegyzékek ingyen.

Fiatal
tanítónő, okleveles, ki a ma­
gyar és német nyelvet szó­
ban és írásban tökéletesen 
bírja, alkalmazást keres. 4

Régi pénz.
Egy körülbelül 100 darabból 
álló értékes régi pénzgyüjte- 
mény eladó. Hol? — meg­
mondja a hirdetőhivatal. 5

jí. n. /.•. a.
Vasárnap d. u. 4 órakor. — 
Üdvözli a «Kis bolond». 15

Képes, disz- és 
emlékművek.

P. TORNAY R. Budapest, 
sip-utcza 25. szám alatt, az 
összeg előleges beküldésével 

kaphatók:
Kartonképek.

24+32D cmtr. 30 db 15 frt. 
Rudolf trónörökös. — Fercncz 
Ferdinand. — Zsámbokréthy 
Emil. (Uj képviselő.) — Pécli 
Antal. (Uj képv.) — Ábrányi 
Emil. (Uj képviselő.) Lévay 
Henrik. — Jetiinek H. 

Pálmai 1
Műlapok.

100 db 40 frt. 30 db 15 frt. 
Művészi rajz, disz-nyomás, 
finom carton. Petrovits 
Bazilián. — Uray B. — Frank
J. és Papp Karolina. — Án­

gyéi ics testvérek.

Könyvek.
Dbja 20—50 frt. Diszcarton, 
luxus - kötés, pergament - cso­
mag, fényes szekrényben. 
Lázár M. gr. — Neuschlosz
K. le. a. — Závody J. k. a. 
Sárkány I. — A legnagyobb 
magyar özvegye. — Papp

György. — Renner G.

Leszállít, áron kaphatók
és azonnal átvehetők: «A vi­
gasz szava.» (3 frt). — «Uj 
idők, uj emberek.» (3 frt). - 
Continental. (2 frt.) — Hajós 
József. (5 frt). — Ollop E. 
(1 frt). — Bonnáz S. (5 frt). 
— Emlék: mit. Andrássy J. 
hg. Esterházyné. (10 frt). I— 
Egy igazi emberbarát. Dr. I 
Schillinge!' F. (3 frt). — A 
törvény mestere. (2 frt). — 
A legfényesebb képviselet. 
(5 frt). — Szontagh S. (2 frt). 
— Ferencz Ferdinánd. (5 frt).

P. Tornay R.
Budapest, sip-utcza '!•). sz.

Jelzálog -
kölcsönöket 20—500 ezer írtig 
nyújtok oly módon, hogy oly 
helyek számára, hol már a 
jelzálog- vagy a nemzeti bank 
kölcsöne van betáblázva, a 
tétel átvétetik s még egyhar- 

I madrósz összeg kölcsön ada- 
! tik. 9

„Anti-
demonstráns»-nak újra levele 
van a hirdetőhivatalban, 27

„lie pill}
fecském» ez. a. 2 levél jött.

30

Adomaképek
metszvónvei, a legkiválóbb 

I magyar művészek által raj­
zolva, a hozzávaló szöveggel 
együtt jutányos áron kap­
hatók. Czim megtudható a 
hirdetőhivatalban. 6

„A haza első
napszámosa», ltöpirat sajtó 
alatt. A Tisza Kálmán elleni 
vádakat electricus világításba 
helyezi «Egy polgár». Bőveb­
bet a falragaszok. 32

distingvált, fiatal, csinos, kis­
asszony, ki hosszabb ideig 
volt egy előkelő ezukrász- 
iizletben elárusítónőül alkal­
mazva, hasonló üzletben vagy 
más megfelelő alkalmazást 
keres. Czime a hirdetőhiva­
talban. 14

Gyors siker
feltűnő csekélységért bámu­
latosan rövid idő alatt egy 
kitünően gyakorlott tanító­
nőtől a franczia nyelvben és 
zongorában. 11

Betör éis
ellen biztos s tüzmentes pénz- 
szekrényeit és (ajándékoknak 
igen czélszerii) csinos kasset- 
tákat ajánl egy előkelő ezég, 
Az árak leszállítottak, fizeté­
sek részletekben is történ­
hetnek. Bővebb értesítést ad 
a hirdetőhivatal. 26

Egy szép ház, gyü­
mölcs- és akácz- 
fákkal Monoron, 
vasúti állomás, 

Budapesttől egy 
órányira, szabad 
kézből nagyon ju­
tányosán eladó. 

Bővebbet a hir­
detőhivatalnál. 10

Rendkívül
szükséges betegeknek, idege­
seknek, de még oly egészsé­
ges embereknek is, akik a 
léghuzamtól félnek, nemkü­
lönben czélszerii a termek és 
lakás kikötésének megakadá­
lyozására s az egyenletes hő- 
mérsék fentartására a cs. kir. 
szab. tiléghuzamelzáró». 30 
méter 5 frt. Az eladó czimé- 
vel «Léghuzamelzáró» jegy 
alatt a hirdetőhivatal szolgál.

l!

az „ UliAMBA TYÁM“ vala­
mint minden bel- és külföldi hírlap 
számára árszabályszerinti árak mellett 

elvállal

Schwarz Gyula
hirdetések felvételi irodája,

Budapest, váczi utcza 11. sz.
Fogalmazás és csoportosítás a leghatá­
sosabb alakban. — Fölvilágositasok a 
bármely esetben legalkalmasabb lapok­
ról s költségtervezetek a legkészsége­

sebben adónak.


